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ARE THE PROVINCIAL CAPITALS OF ERANSAHR
REALLY PROVINCIAL CAPITALS?

Carlo Giovanni Cereti* - Sapienza University of Rome

Sahrestan has often been translated “provincial capital”, especially in works dealing with the
history of Sasanian Iran. Through a painstaking analysis of Middle Persian occurrences of this word
the author shows that it should be translated “city” or “fortified city .
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1. SAHRESTANIHA I ERANSAHR

In August 1931 Giuseppe Messina, who was then teaching at the Pontifical Biblical
Institute of Rome, published from the Nachlass of Joseph Markwart the short geographical
treatise commonly known as Sahrestaniha © Eransahr (SE).* The title of the work is not found
in the only known independent codex of this work, MK. In fact, an earlier editor, Jivanji
Jamshedji Modi,? chose to call the book Sahriha © Eran and so did Dastur Jamaspji
Minocherji Jamaspasa in his edition of the Pahlavi Texts based on manuscripts MK and JJ.3

The first occurrence of Sahrestaniha in the SE is in paragraph 1, where it is written that
the cities (*sahran or *sahriha i in Eransahr are described in this memorial.* The spelling
S()<r>Cn)yh’ - suggests the possibility of an older *$tr*’n /Sahran/ and
though not conclusive, the occurrence in line 12 of the sequence smlknd $tr’st’n

where -st- is written above the line also speaks in favor of the older
form.®

* | wish to thank Prof. Almut Hintze of SOAS for having kindly allowed me to use photographs of codex MK.
The research leading to this paper was done in the framework of the PRIN research project 2017PR34CS
“Eranshahr: uomo, ambiente e societa nell’Iran arsacide e sasanide. Testimonianze scritte, cultura materiale e
societa da Arsace a Yazdegard Ill. Tre casi studio: Pars, Pahlaw e Khuzestan.” For Zoroastrian Middle Persian
occurrences see Middle Persian Dictionary Project (ed. Shaul Shaked), last accessed June 15%, 2020,
http://mpdp.mpdict.com/. A preliminary version of this paper was read at the International Workshop "Sasanian
Cities" organized by Dr. Tomoko Morikawa (The University of Tokyo, 19/02/2020) in the context of the MEXT
Grant-in-Aid for Scientific Research on Innovative Areas: “The Essence of Urban Civilization”.

Markwart 1931.

Modi 1898.

JamaspAsana 1897-1913, |, 18. The Pahlavi text was also edited by Nyberg (1964-1974, 1, 113-117).

MK f. 19r 8-11 ¥(t)<r>('n)yh’ Y BYN zmyk Y ’yI'nitr’ <k>rt Y(K)OYMWNyt ywdt ywdt YWM AYK
kt'm slhwt'd krt PWN gwk’'n QDM ZNE ’dyb’tk’l np§t YKOYMWNyt. Sahran\tha T andar zamig T
Eransahr kard éstéd jiid jid *en kit kadam sarxwaday kard pad gogan abar én ayadgar nibist éstéd “The cities
that were built in Eranahr, in this memorial it has been written in detail which was the overlord who built each
of them”. MK has YWM and no variant is reported by JamaspAsana (1897-1913, I, 18) and the reading has
generally been accepted by earlier editors. My suggestion is s based on the contents of the text, which seldom
mention the year of foundation of each city and on the wording itself.

5 See JamaspAsana 1897-1913, I, 18.
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Sahrestan has been translated differently in the two main translations of the SE.
Markwart® regularly uses “provincial capital”, while Daryaee’ has chosen to translate it
“city”. The standard sentence in which the word is found in the SE is “Sahrestan i X, Y 1Z

kard”:
SE 11)

SE 16)

Sahrestan T marw-rod wahram 1 yazdegardan kard.

“Wahram 1 Yazdegardan made the city of Marw-rod”.
Sahrestan 1 kayen kay-lohrasp 1 wistasp pid kard.

“Kay Lohrasp, the father of Wistasp, made the city of Kayen”.

The standard formula knows some variants, adding more details or assigning more than
one city to the same founder:

SE 14)

SE 46)

SE 47)

SE 48)

SE 49)

Sahrestan <r> tus, tis T nodaran <kard> 900 sal spahbed bud pas az tiis
spahbedih o zarér ud az <zarér> o bastwar ud az bastwar 6 karzam.

“Tus 1 Nodaran made the city of Tis, and was Spahbed for nine hundred years,
after Tts spahbedship went to Zarér, and from (Zarér) to Bastwar, and from
Bastwar to Karzam”.

Sahrestan <> ohrmazd-ardaxsiran ud Sahrestan 1 ram-ohrmazd ohrmazd <>
néw- sabuhran kard.

“Ohrmazd T Néw-Sabuhran built the cities of Ohrmazd-Ardaxsiran and Ram-
Ohrmazd”.

Sahrestan 1 Sis ud Sustar SiSindoxt zan 1 yazdegard 1 Sabuhran kard ¢iyon doxt T
rés-galiita <r> jahudagan-sah mad-iz i wahram 1 gor bid.

“Sisindoxt, wife of Yazdegard 1 Sabuhran made the cities of Sa§ and Sustar,
because she was the daughter of the Rés$-Galuta, who is the king of the Jews, and
also the mother of Wahram 1 Gor”.

Sahrestan T wandoy-Sabuhr ud Sahrestan i éran-kard-sabuhr Sabuhr T ardaxsiran
kard u-§ pelabad nam nihad.

“Sabuhr T Ardaxsiran made the city of Wanddy-Sabuhr and the city of Eran-kard-
Sabuhr. He gave a (new) name to P&labad”.

Sahrestan 1 nahr-tirag pad [pad] dus-xwadayih [i] aZi-dahag <r> ped-Sabestan
kard ud zéndan 1 éran-sahr biid zéndan askan nam biid.

“A~idahag the lord of the harem® made the city of Nahr-Tirag, and the prison of
Eransahr was there. The prison’s name was Askan”.

& Markwart 1931.

7 Daryaee 2002.

8 For this translation see Pahlavi Yasna 45, 11, where ped (pt) is glossed xwaday (Dhabhar 1949, 198).
Alternatively, it could be understood as “chief of the eunuchs”; for Sabestan “eunuch” see Skjervg 2007.

136



XXI1V (2020) Are the provincial capitals of Eransahr really provincial capitals?

Examples that do not fit the meaning “Provincial capital”:

SE 15)

SE 17)

SE 19)

SE 28)

SE 32)

SE 33)

SE 35)

Sahrestan T newsabuhr Sabuhr T *ardaxsiran kard pad an gah ké-§ pahlezag <>
tur ozad u-$ pad ham gyag Sahrestan framud kardan.

“Sabuhr T Ardaxiran made the city of Néwsabuhr. When he killed Pahlézag T Tir,
he ordered the city to be made in that very place”.

andar gurgan Sahrestan i dahestan xwanénd narseh i askanan kard.

“In Gurgan, Nar$eh 1 ASkanan made the city that they call Dahestan”.

Sahrestan panj husraw T kawadan <kard>: *Kay-husraw-sad <ud> husraw T
miist-abad ud wisp-Sad-husraw ud hu-boy-hisraw *ud sad-farrox-husraw kard
<ud> nam nihad” 20) U-§ parisp-é ké 180 frasang drahnay ud 20 5 $ah aresn
balay <ud> 100 ud 80 dar <ud> kosk [ud] dastgird andar framiid <ka>rdan.
“Husraw 1 Kawadan made five cities: Kay-husraw-3ad, Husraw 1 Mistabad, Wisp-
§ad-Husraw, Hu-boy-Husraw and Sad-farrox-Husraw and gave (them their)
names. He ordered that a wall one hundred and eighty parasang long and twenty-
five royal cubits high be built, and inside (the wall) one hundred and eighty
pavilions and an estate”.

21 Sahrestan T andar padisxwargar kard ésted az armayil enya az framan <i><r>
armayil ud awésan kofyaran kard ke-san az aZidahag kof pad Sahryarih windad
estad.

“The twenty-one cities that were made in Padi$xwargar by Armayil or by the order
of Armayil, and those mountaineers made (these cities), since the dominion of the
mountains was entrusted to them by Azidahag”.

9 Sahrestan andar zamig <> gazirag kard éstéd ud amtiis ud kesar bradar-zad
kard.

“Nine cities were made in the land of Jazira, *Antoninus® and (?) the nephew of
the Caesar made (them)”.

24 Sahrestan andar zamig <> §am <ud> yaman ud friga ud kifah ud makkah ud
madinag gah kard éstéd ast sahan sah ast késar.

“Twenty-four cities were made in the lands of Syria, Yaman, Africa, Kufa, Mecca
and Medina, some by the King of Kings, some by the Caesar”.

Sahrestan <r> raxwat raham 1 godarzan kard pad an gah ka-s aspwarz-nar 1 tir
ozad u-$ yabbu-xagan az anoh sto be kard.

“Raham 1 Godarzan made the city of Raxwat when he killed Aspwarz-nar 1 Tir,
He defeated the Yabbu-Xagan from there”.

The description of the Region of Adiirbadagan contained in the final part of the
Sahrestaniha t Eransahr is incoherent; interestingly, however, two sahrestans are mentioned
for Adirbadagan:

9 Markwart (1931, 82) is probably right in identifying this character with Lucius Ceionius Commodus Verus
Armeniacus, who in 162-166 led a military campaign against the Parthian Empire. However, the name renders
*Antoninus, and can thus be associated with any of the Emperors of the Antonine dynasty.
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SE56)  Sahrestan <r> adirbadagan éran-gusasp 1 adirbadagan spahbed <kard> 57)
Sahrestan 1 wan wan 1 gulaxsan kard ud pad zanth o kay-kawad mad ud drubustih
i arwandasp®® tir T bradarés T karb pad jadiigih kard panagih T gyan xwés ray. 58)
pad kust <> adirbadagan Sahrestan T ganzag frasiyak <t> tiur kard. 59)
Sahrestan T amoy “zandig T purr-marg kard. zardust i spitaman az an Sahrestan'
biid. 60) Sahrestan 1 baydad abii-jafar ciyon-san abi-dawanig xwand kard.

“56) Eran-Gusasp, Spahbed of Adiirbadagan, made the city of Adiirbadagan. 57)
Wan 1 Gulax$an made the city of Wan and it came to Kay-Kawad through
marriage, and Tur T Bradards by magic (built) the Fortress of Arwandasp, (for) the
protection of his soul. 58) In the Region of Adiirbadagan, Frasiyak 1 Tiir made the
city of Ganzak. 59) The heretic full of death made the city of Amdy, Zardust 1
Spitaman was from that city. 60) The city of Baghdad was built by Abu-Jafar,

whom they call Abii-Dawanig, (He) who stands in victory”.*2

Summing up, many of the occurrences in the SE suggest a meaning in the semantic range
of “city”, “built area”, in a few cases “fortified city”. Turning now to other Pahlavi texts, let
us see what the evidence is.

2. OTHER MIDDLE PERSIAN TEXTS BELONGING TO THE ZOROASTRIAN TRADITION
2.1. Bundahisn

The two examples taken from the Bundahisn occur one in chapter nine, describing the
nature and whereabouts of known mountains, and the other in chapter thirty-two, on the
mansions of the Kayans. The second passage falls between a first list of abodes made by Jam,
Frédon, Kayos, Dahag, Siyavaxs and Frasyab, and the more detailed description of these
manors. Both passages show a hierarchy between sahr and Sahrestan, the latter being used
in a meaning that does not seem to be that of provincial capital.

Bd. 9.23 bageér kof an 1 frasyab 1 tir pad drubustih dast u-§ an man andaron kard u-$ im-
roz Sahr T ram-péroz ud bewar Sahrvestan abar abgand ested.

“Bager kof is the one which the Tir Frasyab held as fortress, he made that mansion inside it.
In these days the province of Ram-P&éroz and a myriad cities are strewn out on it”.

13Bd. 32.9 én an i pad abd-kardih kard éstéd ta abarig was Sahr ud Sahrestaniha ud maniha
kard hénd ké gokan dagrand ™

“These are those which have been made through miracle-working, while they made (also)
many other provinces, cities and mansions, whose details would be long (to tell)”.

Probably *Drubust i Arwandasp the “Fortress of Arwandasp”. Interestingly, here as in a passage of the Denkard
(see infra), sahrestan comes together with drubust, in a meaning close to the one known in New Persian of
“fortified city”.

1 Here sahrestan is written with the heterogram MDYNA.

12 For a partially different reading of § 60 see De Jong 2008, 55-57.

13 See Cereti 2004, 25, 26, 29, with a slightly different translation; cf. Pakzad 2005, 133.

14 Ppakzad 2005, 360.
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2.2. Dénkard 6

Dk. 6.234 u-san én-iz owon dast ku harw ¢e *ka andar an tis ésted 1 dahibed pad *né kardan
framan abar dad éstéd, ka rés awis raséd owon *tozéd ciyon ké az dusman anabim
ud pad kam 7 xwes né o *Sahrestan 1 diz T drubust T abadan beé o6 diz T kahwan ©
awéran ké kas andar nést saweéd ud mired ayab zad bawéd pad margih ud zadan
7 xwes xwad tozéd.

“They held this too: Whenever one perseveres in doing something which the ruler has issued
and order not to do, he pays penance for that when suffering comes upon him in
the same manner as a man who is unafraid of the enemy and by his own decision
goes not to a fortified and populous castle town but to an old and deserted castle
in which there is no one and he is killed or beaten. He pays penance (for his action)
by being killed or beaten”.*>

2.3. Ayadgar 1 Jamaspig

AJ 16.30 u-z én-iz *gowam kii: andar an é *bawed oy <r> abarwéz “xwaddy andar zamig
*T hrom was Sahr ud was Sahrestan giréd ud was *xwastag pad ew-bar az zamig
<> hrom awaréd.

“And this also | am going to tell you: In that <period> there will be one <man>, that
Victorious king will conquer many provinces and many fortified cities in the land
of Hrom and will at once bring (back) from the land of Hrom much property .16

AJ A19  Sgzdahami tn ku var *hast ku pae sistgni ba *vas at *u *zrahe Saherastgn ava ba
bar 2t hama sistgni pur ava bab 2.

The sixteenth is this that: there is a lake (var) that (is) in Sistan, it will open and the lake
(zrahe) of the town\manor®® will let water flow and the whole Sistan will be full
of water”.

2.4, Karnamag 1 Ardaxsir 1 Pabagan

KAP 5.13 az an ¢iyon xwarrah t kayan abag ardaxsir bud, ardaxsir pérozih windid, u-$
ardawan ozad, ud hamoyen xir ud xwastag o dast 1 ardaxsir mad, ud duxt ©
ardawan pad zanth kard, abaz é pars mad, Sahrestan 1 ardasir-xwarrah xwanénd
kard, ud an <> wuzurg kand, ab cahar joy az-is awurd, ud ataxs <6> war nisast,
kof <t> stabr kand, rod <> *warazag rayénid, was deh <ud> dastgird abadanih
kard, was ataxs <> wahram anoh framiid nisastan.
“Parce que la Fortune des Kavis était avec Ardashir, il obtint la victoire, il tua
Artaban. Tous ses biens et ses richesses tombérent aux mains d’ Ardashir, et il prit
sa fille pour femme. Etant revenu au Fars, il batit la ville qu’on appelle Ardashir-

prosperous city.

16 See further Agostini 2013, 80-81, 112,190; the text is taken from the Pahlavi version of chapter sixteen of this
multilayer text.

17 See Agostini 2013, 169-170, who prefers to translate “Le seiziéme est celui-Ci : les deux lacs qui sont dans le
Sistan s’ouvriront et le lac de la province portera de 1’eau et tout le Sistan sera inondé”, changing the second ku
in du.

18 Possibly the reference is to the Hamun lake, at the center of which stands Kuh-e Kh'aja.
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khwarrah («Fortune d’Ardashiry), il fit creuser un grand lac d’ou furent dérivés
quatre canaux, il établit un feu pres du lac, il fit creuser une grosse montagne ety
fit passer la riviere Warazag, il mit en valeur beaucoup de villages et de domaines

et il ordonna d’établir 13 beaucoup de Feux Wahram”.°

2.5. Karnamag 1 Ardaxsir 1 Pabagan

11.16 u-$§ ham gyag Sahrestan-é, walaxs-sabuhr xwanend, framiid kardan, ud dah ataxs
<> wahram anoh nisast, ud was xir ud xwastag o dar <r> aduran-sah frestid, ud
was kar ud kirbag framid rayenidan.
“Et en ce méme lieu il ordonna de batir la ville qu’on appelle Walaxs-Shapur, et
il y établit dix féaux Wahram, et il envoya beaucoup de biens et de richesses au

palais du Roi des Feux, et il ordonna d’organiser beaucoup d’actions pieuses”.?

2.6. Gujastag Abalis

GA 6.8  Dadestan 1 én owon homandag ciyon Sahrestan-éw hamag pésag andar hénd asn-

kar ud kafS-kar ud dréd-kar ud darzig ...**

“The case is like a city in which there are all the trades: a blacksmith, a shoemaker, a

carpenter, and a tailor...”.?

GA 6.15 <pad> homanag dusman-éw ka o Sahrestan-éw mad 16) ud agar-san Sahrdar v an
Sahrestan o dast ayéd, gired bandéd <oy> nazdig T Sahrdar T xwés baréd 17) ud
agar-san Sahrdar 1 an i Sahrestan griftan né tuwan 18) an-ummédiha pad ham
Sahrestan andar Sawéd, 19) ud Sahrestan awéran kunéd.”®

“It is like an enemy who has come into the city. If the king of that city falls into the hands of
the enemy, the enemy seizes him and binds him and brings him into the presence
of his own king. If they cannot seize the king of that country, they enter the city at
an unexpected (?) place and lay waste the city”.?*

2.7. Sayast ng-Sayast

SnS 2.74 dar-é ké nasa padis paykobéd pad dar T déh ud Sahrestan ham-dadestan biid hénd
ku pad ham-kar be hilisn, pad dar T béron jud-dadestan hénd...
“[As to] a gate on which nasak impinges: about the gate of a village and a city
they have been of the same opinion, that it is to be left for the same use; about the
outermost gate they have been of different opinions...”.?°

% Grenet 2003, 76-77.

2 Grenet 2003, 106-107.

2L Barthelemy 1887, 21 and 36. Barthelemy’s text is precious, since he presents the Pahlavi version together with
the Pazand and Parsig ones, allowing for a better understanding of the Middle Persian text.

2 Cf. Skjeerve 2011, 245.

% Barthelemy 1887, 25-26,36.

2 Skjeerve 2011, 246.

% Tavadia 1930, 57.
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2.8. Y0ist 1 Friyan
YF az Sahrestan bhroc.
“From the town of Broach”.?®

2.9. Pahlavi commentary to Widewdad

Interesting is also the Pahlavi commentary to Widewdad 1.14, describing the fourteenth
of the lands created by Ahura Mazda, Varana ¢abru-gaosa®’ “having four ears” possibly in
the meaning “four-squared”.

Wd. 1.17.5 cahardahom az gyagan ud rostagan a-m pahlom fraz-bréhénid man ké ohrmazd
(hom) waren T 4-gos *padisxwargar *delam.?8 ast ké kérman gowéd. u-5 4-gosih
en kit rah 4 andar be éstéd. ast ké édon gowed ay Sahrestan[ih] dar cahar ast.

“Fourth amongst places and villages that | then created excellent — I who am Ohrmazd — (is)
the four-cornered Waren — Padisxwargar, Délam — one says K&rman, its four-
cornerness means that there were four roads inside (it), one says that is: the city
has four doors”.?°

Finally, these few passages taken from other texts belonging to Pahlavi literature show
meanings that range from “town” to “city” “fortified and prosperous city” closely matching
what one can observe in the SE.

3. INSCRIPTIONAL MIDDLE PERSIAN
3.1. Early Sasanian inscriptions

Sahrestan occurs also in a limited number of passages found in inscriptions dating to the
early Sasanian centuries, namely in the long trilingual inscription that Sabuhr ordered to be
engraved on the walls of the Achaemenid Ka‘aba-e Zartost, in a long passage found in
Kerdir’s inscriptions and in a short and only very partially preserved passage from Narseh’s
inscription at Paikuli.®° Interestingly, both Sabuhr and Kerdir use Sahrestan to describe cities,
not necessarily provincial capitals, that were conquered by the Persian army, while Narseh
employs it to describe the otherwise unknown city where he held court.

% In YF Sahrestan occurs in the colophon, referring to the Indian town Broach in Gujarat, Haug - West 1872, 246.
2 On which see Gnoli 1980, 47-50.

% Or possibly salm, kérm.

2 Jamasp 1907, 17.

30 Gignoux 1971, 34 and 53.

141



Carlo Giovanni Cereti VO

SKZ31

KNRm3*

8 10...ud grift pad hé &(w) yawar aZ fromayin Sahr, diz ud Sahrestan® § 11
Andat/Anat Sahrestan ad parpér hamgos® (...) Sird Sahrestan ad parpér hamgos,
Babalis sahrestan ad parfér hamgos, Manbiig Sahrestan ad parfier hamgos , 812
Halab Sahrestan ad parfer hamgos, Kinasra Sahrestan ad parfer hamgos,
Apomiyd Sahrestan ad parper hamgos, Refauiyos Sahrestan ad parfer hamgos,
Zoéma Sahrestan ad parfer hamgos, Uma Sahrestan ad parfer hamgos, § 13
Gindaros Sahrestan ad parfer hamgos, Armendaz Sahrestan ao parfier hamgos,
Selitkiya Sahrestan ad parfér hamgos, Andiyok/Andiyok Sahrestan ad parfer
hamgos Kirros Sahrestan ad parfer hamgos, 814 any Selikiya Sahrestan ad
parper hamgos, Alesandariya Sahrestan aé parfiéer hamgos, Nikopolos Sahrestan
ao parper hamgos, Sizar Sahrestan ad parpéer hamgés, Hamat Sahrestan ad parfer
hamgos, 815 Ariston Sahrestan ad parper hamgas, Dikor Sahrestan ad parfer
hamgos,, Diird Sahrestan ao parfier hamgos, Dolox Sahrestan ad parper hamgos,
Kirkisiya sahrestan ad parper hamgos, Garmaniyos Sahrestan ad parpéer hamgaos,
816 Batnan Sahrestan ad parfér hamgos, Xanar/Xanar Sahrestan ad parfér
hamgas, pad Kap(p)odakiya Satal Sahrestan ad parpér hamgaos, Doman Sahrestan
ad parfer hamgas, 817 Artangiliya Sahrestan ad parfér hamgos, Sus Sahrestan
ad parper hamgos, Sid Sahrestan ad parfér hamgos,Frat Sahrestan ad parfer
hamgos. Hamsag Sahrestan ad parfer hamgos 37.  “§ 10 Und (es wurden)
genommen (= erobert) bei jener einen Gelegenheit aus dem Reich der Rémer die
(folgenden) Festungen und Stadte: §11 Anith/Anath, die Stadt mit samt die
umliegenden Gebiet(...) Sura, Barbalissos, Hierapolis, §12 Berrhoia, Khalkis,
Apameia, Rhephaneia, Zeugma, Urima, §13 Gindaros, (L)armenaza, Seleukeia,
Antiokheia, Kyrrhos §14 ein anderes Seleukeia, Alexandretta, Nikopolis, Sinzara,
Hamath, § 15 Aristhia, Dikhor, Dura, Dolikhé, Kirkésion, Germanikeia, §16
Bathnai, Khanar/Khanar; und in Kappadokien Satala, Domana, §17 Artangilla (?),
Suisa, Suida, Phreata. Gesamtzahl: 37 Stidte mitsamt dem umliegenden Gebiet”.
8 15 u-m padiz Aneransahr adur ud mowmard ¢e pad Sahr T anéran bud ki asp ud
mard i Sahan $ah rasid andiyok Sahrestan ud suriyd Sahr ud ¢é abar siirya nahang.
*Tersos Sahrestan ud kilikiya Sahr ud ¢é abar kilikiya nahang. Késariya Sahrestan
ud kapodakiya sahr ud c¢é abar kapodikiya nahang ta fraz 6 *Graykiya Sahr ud
Arman Sahr ud Wiruzan ud Alan ud Baldsagan ta fraz 6 Alanan dar Sabuhr Sahan
Sah pad asp ud mard i xwes zad u-§ wardag ud adur soxt ud aweran kard.

“§ 15 And also in the land of Aneran, the fires and magians which were in the land
of Aneran where the horses and men of the king of kings reached - The city of
Antioch and the land of Syria, which is attached to the province of Syria, the city
of Tarsos and the land of Cilicia and what is attached to the province of Cilicia,
the city of Caesarea and the land of Cappadocia and what is attached to the
province of Cappadocia, up to the land of Graecia (= Pontus ?) and the land of

3L Huyse 1999, I, 29-33. The Parthian version is given, since the Middle Persian one presents large lacunae.
32 Gr. kootéMhoug T kol morec. See further Huyse 1999, 11, 58, s. 10.3.

33

Gr. Avabav oAy odv i nepydpw. See further Huyse 1999, 11, 59, s. 11.1.

3 MacKenzie 1989, 55; the same passage occurs in KSM and KKZ, see Gignoux 1991, 62-63.
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Armenia and Iberia (= Georgia) and Albania and Balasagan up to the gate of the
Alans, Shapur, king of kings, with his horses conquered them all...”.%
NPai®® 859 MP [pr'c OL ? $trdst’n ZY wihl 'ms? [ hpwuhry
Pth. [prhs OL ? wryhrmShypwhr]y hstrst’'n
“<Forth to> the city <Wahram-S>abuhr”.

3.2. Sasanian glyptics

Sahrestan is well attested in primary sources dating to the late Sasanian period, more
specifically in administrative glyptics.3” Remarkably, the only offices attested are the mowiih
“Office of the magi” and the naxwar, the latter being attested for the province of Frax-kar-
P&rdz in Sistan. From a formal point of view, we can distinguish a formula Weh-Ardasir
Sahrestan mowith, Weh-Ardasir “Office of the magi, city of Weh-Ardasir, (province) Weh-
Ardasir”, where the name of the city and that of the province may or may not be identical (A)
and a second type asken-rod mowith, hamadan kust 7 Sahrestan “Office of the magi of Askén-
rod, Hamadan district of the city”.

A)

ATs4 weh-ardasir Sahrestan mowiih, weh-ardasir.

ATSs31 tasog 1 zarang Sahrestan mowith, zarang Sahrestan.

ATb76a, ATb77a weh-andiyok-sabuhr Sahrestan mowiih, weh-andiyok-Sabuhr.
ATb78a zarang Sahrestan mowith, zarang.

ATb 290a tesfon Sahrestan mowith, husraw-sad-kawad.

ATDb306a ...Sahrestan mowiih, éran-xwarrah...

ATb355a ganzag Sahrestan mowith, adurbadagan.

ATb 900a ram Sahrestan mowiih, ray.

B)

ATS10 aluh (?) mowiih fiax-kar-péroz kust T Sahrestan.

ATs24 sad kust 1 ab mowiih, hamadan kust T Sahrestan.

ATS29 zar ... mowith, hamadan kust T Sahrestan.

ATb285a, ATb287a, ATb893a asken-rod mowith, hamadan kust T Sahrestan.

ATb 286a, ATh880a, ATh883a, ATh923a asken-rod mowiih, hamadan kust T Sahrestan.
AThb288a, ATb922a hamadan-firax-kar mowith, hamddan kust T Sahrestan.

ATb339a anbor-barzand®®mowiih, frax-kar-péroz kust T Sahrestan.

ATB845a, ATh846a, ATh91la, ATh912a, ATh913a, ATh914a kust 7 Sahrestan, frax-kar-
peéroz kust T Sahrestan naxwar.

ATh864a ...kust T (Sahrestan) mowiih...

% MacKenzie 1989, 58.

% Both the Middle Persian and Parthian versions present vast lacunae, see Humbach - Skjervg 1979-1983, vol.
3.1, 54. On the identification of the city, otherwise unknown in primary sources, see Humbach - Skjervg 1979-
1983, vol. 3.2, 83, 94.

37 Numbering of seals and sealings according to Gyselen 2019a. See Gyselen 2019a, 328-329; 2019b, 163-164.

3 Gyselen 2019a, 434 [ Inbwly-b[y]lcndy, anbér-birzand.
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In her important work on Sasanian glyptics, Rika Gyselen®® regularly translates sahrestan
“capitale provinciale”. However, the French author reports some occurrences where cities
that are known to have been provincial capitals are not accompanied by sahrestan, such are
Néw-Sabuhr and Gar.*°

On a more general note, in administrative glyptics the term Sahrestan qualifies only a
very limited number of Sasanian towns; in fact we know only: Eran-xwarrah-Sabuhr
Sahrestan (one mowith seat?) Weh-Andiyok-Sabuhr Sahrestan (one mowuh seat); Weh-
Ardaxsir Sahrestan (one mowith seat) Zarang sahrestan (two mowuh seats) Ganzag Sahrestan
(one mowith seat) in Adurbadagan, Tesfon Sahrestan (one mowiih seat) in Husraw-$ad-
Kawad, and Ram(-P&roz) sahrestan (one mowith seat) in Ray. The locution Kust 7 Sahrestan
is attested only for Frax-kar-Peéroz (two mowith seats and one naxwar) and Hamadan (four
mowith seats).

4. MANICHAEAN MIDDLE PERSIAN TEXTS

According to Durkin Meisterernst’s dictionary of Manichaean Middle Persian and
Parthian $hryst’n occurs in the possible meanings of “province, provincial capital, city”.4*
However, the only one to translate it “provincial capital” was Henning in Mitteliranische
Manichaica ii and iii for Holwan and Bélabad and he himself chose to use “city” in a later

work.*? The occurrences are the following:

MMii, RI 35%
34)  dwdy k’ prystgrwsn 35) ndr hiwn Shryst'n 36) bwd.
“Als dann der Gesandte des Lichts in der Provinzhauptstadt Holvan war”.
MMiii, C 26*
23) ... pd cf°r sxt Shryyw([r] 24) m’h Shrywr rwe dwsmbt 25) ['wd ‘ylwnds jm’n "ndr
‘wyst'm 26) y hwjyst'n u Shryst'n 27) cy byl’b’d.
“...am vierten des Monats Scharewar, am Tage Schahrewar, Montags, zur elften
Stunde, in der Provinz Chuzistan und in der Provinzhauptstadt Belabad”.
Kaw A 106%° 106) ... °c Shryst'n Shryst’[n...
“...from each city ...”.

39 Gyselen 2019a.

4 Gyselen 2019a, 24-25: “On peut remarquer que le nom de Néw-Sabuhr, habituellement considéré comme
capitale provinciale d’ AbarSahr, n’est pas suivi de la spécification Sahrestan «capitale provinciale». On peut
évidemment évoquer un oubli de la part du graveur ou la manque de place sur le sceau, sans pour autant évincer
d’autres explications. D’ailleurs, ce n’est pas le seul cas ou le terme Sahrestan n’apparait pas alors qu’on s’y
attend — peut-étre a tort. On peut citer comme paralléles Gor / Ardasir-xwarrah (ATs12, ATb95a), Nemawand
/ Mah-kust-i-Nemawand (ATb205a). Aussi dans ces cas Gor et Nemawand sont censés étre des capitales
provinciales et on serait attendu a les trouver sous la forme Gor-Sahrestan et Néemawand-Sahrestan”. See also
Gyselen 2019a, 41.

4 Durkin-Meisterernst 2004, 318.

42 Henning 1943.

4 MP; Andreas - Henning 1933, 11 [199], original transliteration in Hebrew.

4 Pth.; Andreas - Henning 1934, 16 [288].

4 MP; Henning 1943, 58 and 62 [120 and 125].
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AR. Vlla/14b*
14b u bwd ("y)y wygndg pd hrwyn Shryst 'n.
“Thou hast suffered ravage among all cities”.

KPT 804*
803) c’'wn n’'mg pd tyr [ 'w] 804) Shryst’n whynd.
“Wie man einen Brief mit einem Pfeil [in] eine Stadt schief3t”.

MKG 1058
104) [p] (s $)wd "hym/...] 105) [§](Wrys[t'n ...]
“[Da]nach ging ich [...St]adt...”.
MKG 656%°
654) ...kw kd "m’h 655) pydr ‘¢ hyndwg'n "gd "wd 656) 'w ryw rdxsyhr Shryst’n 657)
gd.
“...als unser Vater aus Indien kam und in die Stadt Reéw-Ardaxsihr gelangte”.
MKG 667
665) ... dyn kd 666) qyrbkr bdyg y wr (°)[n](dr) 667) ryw rxsyr $(hry)st’'n bwd.
“...Als dann der Wohltidter ein zweites Mal (in) der Stadt Réw-Ardaxsihr war”.
MKG 981°
979) hkw (°)[2-4] 980) ‘nd(r ) ‘wh(rmyzd) 981) ‘rdxsyh(r Shr)yst[’n] 982) [p](t)
m'nyst’'n (qdg) 983) ['gw]st (?)
“..daB [...] in der Stadt Ohrmezd-ArdaxsSihr war er [ilm Klostergebdude
[verbor]gen”.
MKG 189752
1896) byd kd frystg [] (ndr) wyh( r)[dhsyr] (?) 1897) shryst'n (b)[wd ...].
“Als dann der Apostel (in) der Stadt Weh-Ar[dahs$ir] w[ar ...]".

CPar 147%

145) (@) w'n (?)] 146) ’st pt bwn (c)[y smyr](w) (?) gwf 'w 147) hwr’s’n rg (5)[wynd
(?) "Jw S(h)rystn.
“<Die Rede> [von den Giganten ??] ist am Fulle des [Sumer](u?)-Berges zur
Ostseite (sie gehen ? zur) Stadt”.

4 Pth.; Boyce 1954, 166-167.
47 MP; Sundermann 1973, 44.
4 Pth.; Sundermann 1981, 23.
4 Pth.; Sundermann 1981, 56
%0 Pth.; Sundermann 1981, 57
51 Pth.; Sundermann 1981, 70.
2 pth.; Sundermann 1981, 116.
% Pth.; Colditz 1987, 298-299.
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5. CONCLUSION

Summing up, Pahlavi literature uses the term Sahrestan to indicate a city or town, and
there is some evidence to show that at least in some of the occurrences the reference is to a
fortified city. More specifically, the author of the SE widely employs this word to define
cities, also when talking in rather generic terms (88 28, 32, 33) and once applies it to what
seem to be the five inhabited areas of a yet unidentified royal compound (§ 19). In primary
sources dating from the 3 century Sahrestan is mainly applied to the cities that were
conquered by the triumphing armies of Sabuhr I in his campaign against the Roman Empire;
some, but by no means all of these cities were provincial capitals. The evidence provided by
Narseh’s inscription points to the possibility of using the term also for Sasanian cities, indeed
for the one where he held court, but the passage is extremely corrupt. In administrative
glyptics sahrestan is employed to describe a city, or an inhabited area, but we have no proof
that it is specifically used to design a provincial capital, since we know cases of cities that
definitely were provincial capitals but were not called sahrestan on seals. In Manichaean
texts Sahrestan has the meaning of city, large town, while “provincial capital” would only fit
some of the occurrences. In fact, Henning translated “Provinzhauptstadt” in his earlier
works,>* where the word respectively qualified the two large cities Holvan and B&labad, then
shifted to “city” in the edition of the Book of Giants,>® a meaning that was kept by Boyce,
Sundermann and Colditz.5® Finally, | believe that Sahrestan should be translate by “city”,
possibly “fortified city”, later even “town” or densely populated area; perhaps the original
meaning was “inner city” or even “citadel”. In fact, the best definition of the term in Middle
Persian is the passage from the sixth book of the Dénkard: *Sahrestan i diz T drubust i abadan
“Sahrestan, a castle and fortress which is also an inhabited place” i.e. “a strongly fortified
and populous town”, a meaning that includes but is not limited to provincial capitals.

ABBREVIATIONS

AR. Angad Rosnan see Boyce 1954, with strophes as assigned there.

Bd. Bundahisn see Pakzad 2005.

Dk. Dénkard book 6, see Shaked 1979.

CPar Colditz 1987, with line numbering as assigned there.

GA Gujastag Abalis, see Barthelemy 1887 and Skjaerveg 2011.

KAP Karnamag 1 Ardaxsir T Pabagan, see Grenet 2003.

Kaw Book of Giants, see Henning 1943 with letters and line numbering as assigned there.
KNRm  Kerdir’s inscription at Nagsh-e Rostam, see MacKenzie 1989, cf. Gignoux 1991.
KPT Sundermann 1973, with line numbering as assigned there.

MKG Sundermann 1981, with line numbering as assigned there.

MMii Andreas - Henning 1933 with letters and line numbering as assigned there.
MMiii Andreas - Henning 1934 with letters and line numbering as assigned there.

NPai Narseh’s inscription at Paikuli, see Humbach - Skjeerve 1979-1983.

SE Sahrestaniha i Eransahr, see Markwart 1931 and Daryaee 2002.

5 Andreas - Henning 1933; 1934.
% Henning 1943.
% Respectively: Boyce 1954; Sundermann 1973; 1981; Colditz 1987.
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?KVZ Sabuhr I’s inscription on the Ka’aba-e Zartosht, see Huyse 1999.

SnS Sayast né-Sayast, see Tavadia 1930.

Wd. Widewdad, see Jamasp 1907.

YF Yoist 1 Friyan, see Haug - West 1872.
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